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บที่คัดย์่อ
 คำว่า ຢູ່່�  ‘อยู่’ ในภาษาลาวเป็นอีกคำหนึ่งที่มีหลายความหมาย บทความนี้

มีวัตถุประสงค์เพื่อจำแนกความหมายของคำว่า ຢູ່່�  และศึกษากระบวนการการขยาย 

ความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ในภาษาลาว โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ 

ปริชาน ข้อมูลที่นำมาศึกษาเป็นข้อความสั้นที่มีคำว่า ຢູ່່�  ปรากฏอยู่ โดยได้จากแบบเรียน 

ภาษาลาว และฐานข้อมูลภาษาลาว ผลการศึกษาพบว่า ความหมายต้นแบบของคำว่า ຢູ່່�  

ถูกขยายออกไปอีกหลายความหมาย รวมเป็น 7 ความหมาย จัดเป็นความหมายประจำคำ  

4 ความหมาย ไดแ้ก ่‘อาศยัอยู ่ณ ทีใ่ดทีห่น่ึง’ ‘ดำรงชวีติอยู’่ ‘ปรากฏอยู ่ณ ท่ีใดท่ีหนึง่’ และ 

‘อยูก่บัที’่ จดัเปน็ความหมายทางไวยากรณ ์3 ความหมาย ไดแ้ก ่‘ปรากฏอยู ่ณ ทีใ่ดทีห่นึง่’  

‘ดำเนินอยู่’  และ ‘มัน่ใจ’ การขยายความหมายเกิดจากกระบวนการปริชาน 3 กระบวนการ  

ได้แก่ กระบวนการอุปลักษณ์ กระบวนการนามนัย และกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย

คำสำคัญ: ภาษาลาว อรรถศาสตร์ปริชาน พหุนัย คำหลายความหมาย อยู่
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Abstract
 The word /juu33/ or ‘to live’ is another word with many meanings in  
the Lao language. Using the cognitive semantic approach as a theoretical  
framework, the purposes of this study are 1) to subcategorize the meanings of  
/juu33/ in Lao and 2) to investigate the processes for semantic extension 
of the meaning of /juu33/. Data were collected from short texts in Lao 
textbooks and Lao Corpus. The findings indicate that the prototypical 
meaning of /juu33/ has been extended into seven meanings. Four lexical 
meanings include ‘to live somewhere’, ‘to live’, ‘to be somewhere’ and  
‘to be still’. Three grammatical meanings are ‘to be somewhere’, ‘to be going on’,  
and ‘to be certain’. The semantic extension of the prototypical meaning 
of /juu33/ involves three cognitive processes: metaphor, metonymy, and 
subjectification.
Keywords: Lao Language, Cognitive Semantics, Polysemy, Polyseme, to live
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บทน�า

 คำว่า ‘อยู่ ’  ในภาษาลาวเขียนเป็น ຢູ່່�  คำนี้ เ ป็นหนึ่งในคำภาษาลาว 

ที่มีหน้าที่หลายประการ ดังที่ไรท์ (Wright, 1966) ได้กล่าวถึงคำว่า ຢູ່່�  ว่าเป็นส่วน

นำของวลีสถานที่ (an additional locative phrase) ดังตัวอย่างที่ (1) และ (2)

  (1) ແມ່�  ເຮັັດວຽກ ຢູ່່�   ເຮັື ອນ
       แม่   ทำงาน  อยู่   เรือน

               ‘แม่ทำงานที่บ้าน’

  (2) ຂ້້ອຍ ພົົບ ແອນ  ຢູ່່�  ຕະຫຼຼາດ
       ฉัน    พบ  แอน   อยู่   ตลาด

               ‘ฉันเจอแอนที่ตลาด’

 นอกจากนี้ ไรท์ยังระบุว่า ຢູ່່�  สามารถปรากฏท้ายประโยคเพื่อแสดงลักษณะ

อาการ (manner) ของกริยาหลัก (main verb) ได้ แต่ไรท์ก็ไม่ได้ให้ตัวอย่างไว้  

การศึกษาหน้าที่ของคำว่า ຢູ່່�  ปรากฏในหนังสือไวยากรณ์ลาวของเอนฟีีลด์ (Enfield,  

2008) ซึ่งสามารถนำมากล่าวโดยสังเขป ดังนี้ 

 คำว่า ຢູ່່�  ทำหน้าที่ เป็นกริยาหลัก มีความหมายว่า ‘อยู่ที่ ใดที่หนึ่ ง’  

(to be somewhere) ดังตัวอย่างที่ (3) หรือ ‘อาศัยที่ใดที่หนึ่ง’ (to live somewhere) 

ดังตัวอย่างที่ (4)

  (3) ມັ່ນ ຢູ່່�  ຕະຫຼຼາດ
            มัน อยู่  ตลาด

                ‘มันอยู่ที่ตลาด’

  (4) ມັ່ນ ຢູ່່�   ວຽງຈັັນ
               มัน อยู่ เวียงจันทน์

               ‘มันอยู่ที่เวียงจันทน์’

 คำว่า ຢູ່່�  เป็นตัวบ่งชี้ส่วนเติมต่อที่เป็นสถานที่ (a locative adjunct marker) 

ดังตัวอย่างที่ (5)
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  (5) ເພ່ົ� ນ ເລຶ່່� ອຍ ໄມ້່ ຢູ່່�   ວັດ
               เขา    เลื่อย    ไม้  อยู่  วัด

               ‘เขาเลื่อยไม้อยู่ที่วัด’

 คำว่า ຢູ່່�  เป็นตัวบ่งชีก้ารณ์ลกัษณะต่อเน่ือง (a present, ongoing, continuous 

state of affairs) มกัปรากฏรว่มกบัตวับง่ชีอ่ื้น ๆ  ทีม่คีวามหมายคลา้ยกนั ไดแ้ก ่คำวา่ ກຳ າລັຶ່ງ 

‘กำลงั’ และ ຍັງ ‘ยงั’ ดงัตวัอยา่งที ่(6) – (7) หรอืไมป่รากฏรว่มกนักไ็ด ้ดงัตวัอยา่งที ่(8) - (9)

  (6) ນຳ ້ າ ກຳ າລັຶ່ງ  ຟົົດ  ຢູ່່�
               น้ำ   กำลัง    เดือด  อยู่

               ‘น้ำกำลังเดือดอยู่’

  (7) ດຽວນ່ ້   ຂ້້ານ້ອຍ ຍັງ ມ່່  ລ່ຶ່ກອ� ອນ ຢູ່່�  
               เดี�ยวนี้    ข้าน้อย    ยัง  มี   ลูกอ่อน   อยู่

               ‘เดี�ยวนี้ ข้าน้อยยังมีลูกอ่อนอยู่’

  (8) ນຳ ້ າ  ຟົົດ  ຢູ່່�
               น้ำ  เดือด  อยู่

               ‘น้ำเดือดอยู่’

  (9) ດຽວນ່ ້   ຂ້້ານ້ອຍ ມ່່  ລ່ຶ່ກອ� ອນ ຢູ່່�
               เดี�ยวนี้    ข้าน้อย    มี  ลูกอ่อน  อยู่

               ‘เดี�ยวนี้ ข้าน้อยมีลูกอ่อนอยู่’

 คำว่า ຢູ່່�  เป็นคำอนุภาคแสดงการลดทอนหรือลดระดับของภาคแสดงหลัก  

(a particle expressing attenuation or downplaying of the main predication) 

ดังตัวอย่างที่ (10)

  (10) ເພ່ົ� ນ ຫ້່ຼຼນ ເກັ� ງ  ຢູ່່�
         เขา  เล่น   เก่ง     อยู่

                 ‘เขาเล่นเก่ง’
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 งานของไรท์ และเอนฟีีลด์ดังที่กล่าวข้างตัน ได้แสดงให้เห็นว่าคำว่า ຢູ່່�  จัดเป็น

คำหลายหน้าที่ (polyfunctionality) อย่างชัดเจน 

 คำหลายหน้าที่สัมพันธ์กับพหุนัย (polysemy) ของคำ กล่าวคือ เมื่อคำใด ๆ 

เปน็คำหลายหน้าที ่คำนัน้ย่อมมีพหุนยัหรือมีหลายความหมายตามไปด้วย การศึกษาพหุนยั

ของคำมีมานานแลว้ แต่ผูท้ีใ่หข้อ้สรุปวา่พหนุยัของคำเกิดจากกลไกทางปริชาน (cognitive 

mechanism) ของมนุษย์ คือ เทย์เลอร์ (Taylor, 1996 อ้างถึงในโสรัจ เรืองมณี, 2553) 

เทย์เลอร์ได้ให้ข้อสรุปว่า พหุนัยเกิดจากการขยายความหมายออกจากความหมายหลัก

หรือความหมายพื้นฐาน (basic sense) ความหมายพื้นฐานจะถูกขยายออกไปได้อีกหลาย

ความหมาย ด้วยกระบวนการทางปริชานต่าง ๆ ความสัมพันธ์กันของแต่ละความหมาย 

ทีถ่กูขยายออกมานัน้ มทีัง้สมัพนัธก์นัในแบบเครอืขา่ย (network) และสมัพนัธก์นัในลกัษณะ

ห่วงโซ่ความหมาย (meaning chain) กล่าวคือ มีการขยายความหมายออกไปเป็นทอด ๆ

 แนวคิดและทฤษฎีในการศึกษาพหุนัยของคำของนักอรรถศาสตร์ปริชาน 

มีพัฒนาการมาโดยตามลำดับและได้ถูกนำมาใช้ในการศึกษาพหุนัยของคำในภาษาไทย 

อาทิ งานของกาจบัณฑิิต วงษ์ศรี (2547) ที่ศึกษาเครือข่ายความหมายของคำว่า ออกั  

ในภาษาไทย พบว่ามีการขยายความหมายจากความหมายพื้นฐาน คือ‘เคลื่อนท่ีจาก

ภายในสู่ภายนอก’ ออกไปอีก 9 ความหมาย ได้แก่ ‘เริ่มต้นการกระทำ’ ‘เลิกสมาคม’  

‘พน้สภาพ’ ‘ทำใหเ้กดิชวีติใหม’่ ‘สรา้งใหเ้กดิขึน้’ ‘จา่ย’ ‘สำเรจ็’ ‘คอ่นขา้ง’ และ ‘ชดัเจน’ 

การขยายความหมายดังกล่าวเกิดจากกระบวนการทางปริชาน 2 กระบวนการ ได้แก่  

กระบวนการอุปลกัษณ์ (metaphor) และกระบวนการนามนัย (metonymy) งานของจิรชัย์ 

หริญัรัศ (2550) ทีศึ่กษาคำว่า เอา ในภาษาไทย พบว่ามีการขยายความหมายจากความหมาย

พื้นฐานออกไปอีก 8 ความหมาย รวมเป็น 9 ความหมาย และสามารถจัดกลุ่มความหมาย 

เหล่านั้นเป็นประเภทของความหมายได้ 3 ประเภท ได้แก่ ความหมายประจำคำ เช่น  

‘ยา้ยวตัถมุาไวก้บัตวั’ ‘ตอ้งการ’ และ ‘มเีพศสมัพนัธ’์ เปน็ตน้ ความหมายทางไวยากรณ ์เชน่  

‘ทำให้เกิด’ และความหมายทางวัจนปฏิบัติ เช่น ‘ตั้งใจเลือก’ และ ‘ตัดบท’ เป็นต้น  

โดยการขยายความหมายดังกล่าวเกิดจากกระบวนการทางปริชาน 2 กระบวนการ ได้แก่ 

กระบวนการนามนัย และกระบวนการกลายเป็นคำไวยากรณ์ (grammaticalization) 

นอกจากนียั้งมงีานของปยิะวด ีคำสุวรรณ, คเชนทร์ ตญัศริ ิและอุมาภรณ ์สงัขมาน (2562) 

ที่ศึกษาคำว่า ตาม ในภาษาไทย งานของพิชชากร ต้นวงศ์, คเชนทร์ ตัญศิริ และ มุกข์ดา 

สุขธาราจาร (2562) ที่ศึกษคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของคำว่า เปิิด  

ในภาษาไทย เป็นต้น 
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 แนวคิดและทฤษฎีในการศึกษาพหุนัยของคำท่ีนำมาใช้ในการศึกษา 

คำในภาษาไทยดังที่กล่าวข้างต้นน้ันใช้แนวคิดและทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชาน 

หลายประการ แนวคดิและทฤษฎทีีส่ำคญั ได้แก ่ทฤษฎีความหมายตน้แบบ (prototypical 

meaning) แนวคิดพหุนัยแบบมีหลักการ (principled polysemy) ทฤษฎีพหุนัย  

4 ประเภท (four categories of polysemy) และแนวคิดการกลายเป็นคำไวยากรณ์  

การใช้แนวคิดและทฤษฎีดังกล่าวจะใช้ตามลำดับ กล่าวคือ ใช้ทฤษฎีความหมายต้นแบบ

เพ่ือตดัสนิกอ่นว่า ความหมายใดเป็นความหมายต้นแบบหรือความหมายพืน้ฐานของคำนัน้  

จากนั้นจะใช้แนวคิดพหุนัยแบบมีหลักการมาจำแนกความหมายท่ีขยายออกมาจาก 

ความหมายต้นแบบของคำนัน้ว่าจดัไดจ้ำนวนเทา่ใด สดุทา้ยจงึศกึษากระบวนการทางปริชาน

ท่ีใชข้ยายความหมายแต่ละความหมายด้วยทฤษฎีพหุนยั 4 ประเภท พร้อมกับศึกษาการขยาย 

ความหมายทางไวยากรณ์ด้วยแนวคิดการกลายเป็นคำไวยากรณ์ รายละเอียดของแนวคิด

และทฤษฎเีหลา่นีจ้ะไดก้ลา่วถงึในสว่นทีเ่ปน็การทบทวนแนวคดิและทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งตอ่ไป

 บทความน้ีต้องการหาคำตอบว่า คำว่า ຢູ່່�  มีความหมายต้นแบบว่า

อย่างไร มีการขยายความหมายของคำน้ีออกเป็นความหมายใดบ้าง เป็นจำนวนเท่าใด  

เป็นความหมายประจำคำจำนวนเท่าใด เป็นความหมายทางไวยากรณ์จำนวน

เท่าใด และกระบวนการทางปริชานที่ใช้ขยายความหมายเหล่านั้นมีกระบวนการ 

ใดบ้าง โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีในการศึกษาพหุนัยของคำที่มีผู้นำมาใช้ในการศึกษา 

คำในภาษาไทยดังที่กล่าวแล้ว ผลของการวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนภาษาลาว  

และสามารถนำไปใช้ในการกำหนดความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ในพจนานุกรมภาษาลาวได้

วัตถุประสงค์การวิจัย

 1. เพื่อจำแนกความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ‘อยู่’ ในภาษาลาว

 2. เพื่อศึกษากระบวนการปริชานที่ขยายความหมายต้นแบบของคำว่า ຢູ່່�  ‘อยู่’ 

ในภาษาลาว

แนวคิดและทฤษฎีีที่เกี่ยวข้อง

 แนวคิดและทฤษฎีที่สำคัญที่นำมาใช้วิเคราะห์คำว่า ຢູ່່�  ในบทความนี้มี  5 เรื่อง 

ได้แก่ อรรถศาสตร์ปริชาน เกณฑิ์การตัดสินความหมายต้นแบบ การจำแนกความหมาย

ด้วยแนวคิดพหุนัยแบบมีหลักการ ทฤษฎีพหุนัย 4 ประเภท และแนวคิดการกลายเป็น 

คำไวยากรณ์
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 1. อรรถศาสตร์ปริช่าน

  คำว่า ปิริัชาน ราชบัณฑิิตยสถาน (2553) บัญญัติศัพท์จากคำว่า 

cognition และให้ความหมายของ กัรัะบวันกัารัปิรัิชาน (cognitive process) ว่า

 

“กระบวนการเรียนรู้ซึ่งเริ่มจากการรับรู้สรรพสิ่งทางประสาทสัมผัส  

หลังจากน้ันมีการสร้างมโนทัศน์ (concept) จากการรับรู้สิ่งต่าง ๆ  

หลายครั้ง เช่น เมื่อเด็กเห็นแมวหลายๆ ครั้งก็เริ่มมีภาพของแมวในสมอง

ซึ่งเป็นภาพทั่วไป ไม่เหมือนกับภาพของแมวแต่ละตัวท่ีมีลักษณะเฉพาะ 

ภาพที่สร้างขึ้นหรือมโนทัศน์เช่นนี้จะถูกโยงให้สัมพันธ์กับมโนทัศน์อื่น ๆ 

กลายเป็นระบบมโนทัศน์ ระบบมโนทัศน์หลายระบบมีความสัมพันธ์กัน

และรวมกันเป็นองค์ความรู้ซึ่งถูกเก็บไว้ในสมอง ภาษามีบทบาทสำคัญ

ในกระบวนการปริชาน เพราะเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ เมื่อใดก็ตาม

ที่มนุษย์สร้างมโนทัศน์ขึ้น เมื่อนั้นมนุษย์จะสร้างคำที่เรียกมโนทัศน์ 

นั้นด้วย ระบบมโนทัศน์จึงประกอบด้วยคำศัพท์ที่ สัมพันธ์กัน และ 

องค์ความรู้ของสังคมจะเกิดขึ้นไม่ได้หากมนุษย์ไม่มีภาษาที่เป็นตัวแทน 

ของระบบมโนทัศน์และใช้สื่อมโนทัศน์หรือสืบทอดมโนทัศน์ไปยังสมาชิก 

อื่น ๆ ในสังคม”

  ความสนใจของนักอรรถศาสตร์ปริชานนั้น นันทนา วงษ์ไทย (2562) 

กล่าววา่ “นกัอรรถศาสตร์ปรชิานไม่ได้สนใจศกึษาความหมายของรูปภาษา แตส่นใจศกึษา

ความหมายในฐานะที่เป็นเครื่องมือในการทำความเข้าใจโครงสร้างมโนทัศน์และการสร้าง

มโนทัศน์ คำถามของนักอรรถศาสตร์ปริชานคือ ความหมายของรูปภาษาเปิดเผยให้เห็น

ระบบมโนทัศนข์องมนุษยไ์ด้อยา่งไร โดยใชภ้าษาเป็นเครือ่งมือเพือ่ช่วยให้เขา้ใจการทำงาน

ของระบบมโนทัศน์”

 2. เกณฑ์์การตัดสินความหมายต้นแบบ

  เกณฑิก์ารตดัสนิความหมายต้นแบบท่ีจะนำมาใชใ้นการวจิยันีเ้ปน็เกณฑิ์

ที่ไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003 อ้างถึงใน นันทนา วงษ์ไทย, 2562) เสนอไว้ 

ประกอบดว้ย 5 เกณฑิ ์และไดใ้ชตั้วอยา่งการศกึษาคำวา่ over ในภาษาองักฤษมาประกอบ

การอธิบาย กล่าวโดยสังเขป ดังนี้
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  1) การเป็นความหมายแรกทีพ่บในประวัตขิองคำนัน้ (earliest attested 

meaning) คำว่า over ในความหมาย ‘เหนือ’ เป็นความหมายต้นแบบ เพราะคำว่า over 

มีความสัมพันธ์กับคำว่า upan ในภาษาสันสกฤตในความหมายว่า ‘สูงกว่า’ แสดงว่าเป็น

ความหมายที่มีมาตั้งแต่อดีต ดังนั้นความหมาย ‘เหนือ’ จึงเป็นความหมายต้นแบบของ 

คำว่า over

  2) การมคีวามเดน่ในเครอืขา่ยทางความหมาย (predominance in the 

semantic network) คำว่า over มีความหมายจำนวน 15 ความหมาย ส่วนใหญ่เกี่ยวข้อง

กับความหมายว่า ‘เหนือ’ จึงกล่าวได้ว่าความหมาย ‘เหนือ’ เป็นความหมายต้นแบบของ

คำว่า over

  3) การใช้ในคำประกอบ (use in composite form) คำว่า over ที่มี 

ความหมาย ‘เหนือ’ สามารถนำไปประกอบเข้ากับคำนามเพื่อสร้างคำใหม่ เช่น overcoat 

หรือไปนำประกอบเข้ากับคำกริยาเพ่ือสร้างคำใหม่ เช่น look over ดังนั้นความหมาย 

‘เหนือ’ จึงเป็นความหมายต้นแบบของคำว่า over

  4) ความสัมพันธ์กับบุพบทอื่น (relation to other particles)  

คำว่า over ที่มีความหมาย ‘เหนือ’ มีความสัมพันธ์กับบุพบทอื่นโดยจัดเป็นกลุ่มได้  

ดังความสัมพันธ์ระหว่าง above, over กับ under, below ความหมาย ‘เหนือ’ จึงเป็น 

ความหมายต้นแบบของคำว่า over

  5) ความง่ายในการคาดการณก์ารขยายความหมาย (ease of predicting 

sense extension) ความหมาย ‘เหนือ’ เป็นความหมายต้นแบบของคำว่า over เพราะ

เป็นความหมายความที่เป็นไปได้มากว่าจะถูกขยายไปเป็นความหมายอื่นอีก

 3. การจำแนกความหมายด้วยแนวคิดพหุนัยแบบมีหลักการ

  ความหมายของคำที่ถูกขยายออกมาเป็นจำนวนหนึ่งนั้นจะถูกนำมา

จำแนกและจำกัดจำนวนด้วยแนวคดิพหนุยัแบบมีหลักการของไทเลอร์และเอแวนส ์(Tyler 

& Evans, 2003 อ้างถึงใน โสรัจ เรืองมณี, 2553) ซึ่งประกอบด้วย 3 เกณฑิ์ ได้แก่

  1) เกณฑิ์ด้านความหมาย (meaning criterion) ความหมายที่ขยายนั้น

ต้องเป็นความหมายพิเศษที่เพิ่มเติมเข้ามาซึ่งไม่ซ้ำกับความหมายอื่น เช่น ความหมายของ

คำว่า time ในตัวอย่าง

  a) Time flies when you’re having fun.  

  ‘เวลาผ่านไปอย่างรวดเร็วเมื่อคุณสนุก’

  b) Last night at the fair the time seemed to whiz by. 

  ‘เมื่อคืนที่งานเวลาดูจะผ่านไปอย่างรวดเร็ว’
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  ความหมายของคำวา่ time ใน a) หมายถงึ ‘เวลาโดยทัว่ไป’ สว่น) time 

ใน b หมายถึง ‘เวลาของกิจกรรม’ ดังนั้น จึงมีความหมายพิเศษต่างกัน

  2) เกณฑิ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์ (concept elaboration criterion) 

ความหมายที่ขยายนั้นมีข้อจำกัดในการเลือกคำที่มีความหมายบางประเภทมาปรากฏร่วม 

(semantic selection restriction) เช่น

  a) Time flies when you’re having fun. 

  ‘เวลาผ่านไปอย่างรวดเร็วเมื่อคุณสนุก’

  c) The time has vanished.

  ‘เวลานั้นหายไป’

  คำว่า time ใน a) ปรากฏร่วมกับ fly แต่คำว่า time ใน c) ปรากฏ 

ร่วมกับ vanish ทั้งสองเลือกคำที่มีความหมายบางประเภทมาปรากฏร่วมต่างกัน จึงมี 

มโนทัศน์ต่างกัน 

  3) เกณฑิ์ด้านไวยากรณ์ (grammatical criterion) ความหมาย 

ที่ขยายนั้นปรากฏในโครงสร้างหรือมีลักษณะทางทางวากยสัมพันธ์ ท่ี ต่างจาก 

ความหมายอื่น เช่น (เครื่องหมาย * หมายถึงผิดไวยากรณ์)

  *d) A time raced by. ‘เวลาผ่านไปอย่างรวดเร็ว’

  e) A time will come when we’ll finally have to  address  

      global warming. 

  ‘เวลานั้นจะมาถึง เมื่อในที่สุดเราจะต้องจัดการกับภาวะโลกร้อน’

  คำว่า time ใน d) ถ้าเติม article a  จะผิดไวยากรณ์ แต่ time ใน e) 

เติม article a ได้ เพราะมีความหมายที่ต่างออกไป

 4. ทฤษฎีีพหุนัย 4 ประเภท

  ทฤษฎีพหุนัย 4 ประเภทจะถูกนำมาใช้เพื่ออธิบายว่าการขยาย 

ความหมายนั้น ๆ เกิดจากกระบวนการทางปริชานประเภทใด ซึ่งเป็นทฤษฎีที่เสนอ 

โดยของไรเมอร์ (Riemer, 2005 อ้างถึงใน โสรัจ เรืองมณี, 2553) ไรเมอร์ใช้ตัวอย่าง 

กลุ่มคำที่มีความหมายว่า ‘กระทบกันและมีผลต่อกัน’ เช่น knock, hit, smash, touch, 

strike เป็นต้น มาประกอบการอธิบาย ดังนี้
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  1) กระบวนการอุปลักษณ์ที่เกิดข้ึนกับความหมายแก่น (metaphor 

application to core meaning) กระบวนการประเภทนี้เป็นการเช่ือมโยงความหมาย

แบบข้ามแวดวงความหมาย เช่น

  a) A thought has struck me.  ‘ความคิดอย่างหนึ่งปะทะฉัน’

  b) A rock has struck me.  ‘หินก้อนหนึ่งมาปะทะฉัน’

  คำวา่ thought ‘ความคิด’ ซึง่มคีวามหมายเป็นนามธรรมและไม่ใชส่ิง่ของ

ถูกนำไปใช้กับ struck คำว่า thought จึงถูกเชื่อมโยงกับ rock ‘ก้อนหิน’ ซึ่งมีความหมาย

เป็นรูปธรรมและเป็นสิ่งของ จึงเป็นการเปรียบ thought ว่าเป็น rock ถือว่าเป็นกระบวน 

การอุปลักษณ์ เพราะสองสิ่งนี้อยู่ในแวดวงความหมายต่างกัน 

  2) กระบวนการนามนยัแบบเนน้ผลลพัธ ์(effect metonymy) กระบวน 

การประเภทนี้เป็นการนำผลลัพธ์มาแทนความหมายต้นแบบเดิม เช่น

 

  c) The soldier struck the head from the body.

  ‘ทหารตัดหัว (ศัตรู) ออกจากร่าง’

  คำกริยา struck ในตัวอย่าง c) ไม่ได้หมายความว่า ‘ปะทะ’  

แต่มีความหมายว่า ‘ขาดออก’ ซึ่งเป็นการนำผลลัพธ์มาแทนความหมายต้นแบบเดิม 

  3) กระบวนการนามนัยแบบอาศัยบริบท (contextual metonymy) 

กระบวนการประเภทนี้เป็นการขยายความหมายที่เกิดจากบริบทเฉพาะ เช่น

  d) I’ve knocked some girls in my time. 

  ‘ฉันได้น็อกหญิงสาวจำนวนหนี่งในชีวิตฉัน / ฉันมีสัมพันธ์ทางเพศกับ 

   หญิงสาวจำนวนหนึ่งในชีวิตฉัน’

  คำกริยา knocked ในตัวอย่างจะมีความหมายว่า ‘น็อก’ เมื่อกล่าวถึง

ในบริบทของการต่อสู้กัน แต่จะมีความหมายว่า ‘มีสัมพันธ์ทางเพศ’ เมื่อกล่าวถึงในบริบท

ของการมีเพศสัมพันธ์ 
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    4) กระบวนการนามนัยแบบเน้นส่วนประกอบย่อย (constituent 

metonymy) กระบวนการประเภทนีเ้ป็นการขยายความหมายโดยการนำส่วนประกอบ

ย่อยของความหมายต้นแบบมาใช้ เช่น

  e) Just then the squall struck up. ‘ครั้นแล้ว ลมกระโชกก็พุ่งขึ้น’

  คำกรยิา struck ในตวัอยา่งเปน็แตเ่พยีงทิศทางการเคลือ่นท่ีซึง่เปน็เพยีง

ส่วนประกอบย่อยของความหมายต้นแบบเท่านั้น

 5. การกลายเป็นคำไวยากรณ์

  เมื่อคำมีการขยายความหมายในเชิงไวยากรณ์ จะเรียกว่าเป็น 

การกลายเป็นคำไวยากรณ์ (grammaticalization) ดังท่ีราชบัณฑิิตยสภา (2560)  

ได้จำกัดความไว้ว่า 

  “การที่คำเน้ือหาเปลี่ยนแปลงจนกลายเป็นคำไวยากรณ์หรือคำหน้าท่ี1  

หรอืตวับง่ชี้ทางไวยากรณ ์ตวัอยา่งคำกรยิากลายเป็นคำบพุบท เชน่ จิากั ใน เขาจิากัเธอไปิ

อย่างไม่ม่วัันกัลัับ กลายเป็นคำบุพบท จิากั ใน จิากัข้อมูลัที่ั�งหมด สรัุปิได้วั่า.. คำนามกลาย

เป็นคำบุพบท เช่น ของ ใน ฉัันกัำลัังจิะไปิซื้้�อของ กลายเป็นคำบุพบท ของ ใน หนังส้อของ

ฉันัหายไปิเลัม่หน่�ง คำนาม กัารั ซึง่หมายถงึ งาน สิ�งหรัอ้เรั้�องท่ี่�ที่ำ เชน่ ใน ไมเ่อากัารัเอางาน 

กลายเป็นหน่วยคำที่เป็นตัวบ่งชี้คำ นามธรรมหรืออาการนามท่ีแปลงมาจากคำกริยา เช่น 

กัารักัิน กัารัที่ำงาน กัารัพัฒนา คำกริยา going to ‘ไป’ กลายเป็นตัวบ่งชี้อนาคตกาล เช่น 

I’m going to finish it next week.”

 6. แนวคิดกระบวนการใช่้อัตวิสัย

  แนวคิดอีกแนวคิดหน่ึงนอกเหนือจากทฤษฎีพหุนัย 4 ประเภทท่ี

สามารถนำมาใช้อธิบายกระบวนการขยายความหมายและการกลายเป็นคำไวยากรณ์ได้  

เป็นแนวคิดกระบวนการใช้อัตวิสัย (subjectification) ของทรอกอต (Traugott, 1989  

อา้งถงึใน โสรจั เรอืงมณ,ี 2553) ซึง่กลา่วโดยสงัเขปไดว้า่ คำซ่ึงมคีวามหมายประจำคำอยูแ่ลว้  

เมื่อปรากฏในบางบริบทอาจจะมีความหมายรอง หรือความหมายข้างเคียงซึ่งเป็น 

1 คำเนื้อหาเป็นคำท่ีมีความหมายชัดเจนในตัวเอง ได้แก่ คำนาม คำกริยา คำคุณศัพท์ คำวิเศษณ์ เช่น เด็กั 
ข้าวั โรังเรั่ยน เดิน ที่ำงาน เหลั้อเกิัน (ราชบัณฑิิตยสภา, 2560) ส่วนคำไวยากรณ์เป็นคำที่มีความหมาย 
ทางไวยากรณ์แต่ ไม่มีความหมายประจำคำหรือความหมายเนื้อหา ทำหน้าที่แสดงความสัมพันธ์ 
ทางวากยสัมพันธ์ ได้แก่คำกำกับนาม คำบุพบท ตัวกำหนด คำช่วยกริยา และคำสันธาน เช่น ใน ที่่� ของ แลัะ แต่ น่� นั�น  
(ราชบัณฑิิตยสภา, 2560)
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ความหมายเชงิวจันปฏบิตั ิหรอืเรยีกวา่เปน็ความหมายเชงิการใช ้(usage based) ความหมาย

นีเ้กิดจากการอนุมาน (inference) การใชร้ปูภาษานัน้ในสถานการณ์จริง ตอ่มาความหมาย 

เชิงการใช้จะพัฒนากลายเป็นความหมายประจำคำ การพัฒนาในลักษณะดังกล่าว  

ทรอกอตเรียกว่า “กระบวนการใช้อัตวิสัย”

  ตัวอย่างที่แสดงว่า be going to กำลังจะกลายเป็นคำไวยากรณ์  

มีหลักฐานปรากฏในประโยค ดังนี้

  f) The council sat upon it, and were going to order a   

     search of all the houses about the town. ‘สภาได้ถกกัน

     ในเรื่องนั้น และกำลังไปสั่งการค้นบ้านทุกบ้านรอบ ๆ เมือง’

  ประโยคน้ีปรากฏในเอกสารประวัติของกษัตริย์ชารลส์ เมื่อก่อน 

ปี ค.ศ. 1680 เป็นหลักฐานว่า ความหมายของ be going to ซึ่งมีความหมายว่าเคลื่อนที่ 

มาแต่เดิม กำลังเปลี่ยนเป็นความหมายทางไวยากรณ์มากขึ้น เพราะ be going to ปรากฏ

ในบริบทที่อนุมานด้วยอัตวิสัยได้ว่ามีความหมายแสดงเวลาในอนาคต ต่อมา be going to  

ได้กลายเป็นคำไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์ เพราะปรากฏร่วมกับประธานที่ไม่มีชีวิตและ

เคลื่อนที่ไม่ได้ เช่น

  g) It seems as if it were going to rain. ‘ดูเหมือนกับว่าฝนกำลัง 

     จะตก’

วิธีดำเนินการวิจัย

 วิธีดำเนินการวิจัยมีขั้นตอน ดังนี้

 1. รวบรวมข้อมูลซึง่เป็นข้อความทีมี่คำว่า ຢູ່່�  จากแบบเรยีนภาษาลาวช้ันประถม

ศึกษาปีที่ 1-3 ของกระทรวงศึกษาธิการและกีฬา และฐานข้อมูลภาษาเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ (Southeast Asia Languages Library Corpus) เฉพาะส่วนท่ีเป็นภาษาลาว 

จากเว็บไซต์ www.sealang.net (2020)

 2. แยกข้อมูลทีมี่คำว่า ຢູ່່�  เป็นสว่นประกอบในคำหรือสำนวนทีไ่ม่ใชค่ำเดีย่วหรือ

คำมูลออกไป เช่นคำว่า ຢູ່່� ແລ້ຶ່ວ ‘แน่นอน’ ຢູ່່� ບຳ� ຢູ່່�  ‘จู่ ๆ’ เป็นต้น 

 3. นำข้อมูลซึ่งเป็นข้อความที่มีคำว่า ຢູ່່�  เฉพาะคำที่เป็นคำมูล (simple word) 

มาจำนวน 1,000 ข้อความ
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 4. จำแนกความหมายของคำวา่ ຢູ່່�  โดยใชเ้กณฑิค์วามหมายตน้แบบ และเกณฑิ์

พหนุยัแบบมีหลกัการของไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003) โดยมีผูช่้วยซึง่เป็น

เจ้าของภาษาลาว 2 ท่าน

 5. จัดกลุ่มความหมายของคำว่า ຢູ່່�  เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ความหมายประจำ 

คำและความหมายทางไวยากรณ์

 6. วิเคราะห์กระบวนการขยายความหมายต้นแบบของคำว่า ຢູ່່�  โดยใช้ทฤษฎี

พหุนัย 4 ประเภทของไรเมอร์ (Riemer, 2005) และแนวคิดกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย

ของทรอกอท (Traugott, 1989)

 7. นำเสนอผลการศึกษาความหมายและการขยายความหมายของคำว่า ຢູ່່�   

ในภาษาลาวแบบพรรณนาวิเคราะห์

ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ‘อย้่’ ในภาษาลาว

 เมื่อได้นำประโยคในภาษาลาวที่มีคำว่า ຢູ່່�  จำนวน 1,089 ประโยคมาวิเคราะห์

แล้วพบว่า ຢູ່່�  มีความหมาย 2 ชนิด ได้แก่ ความหมายประจำคำจำนวน 4 ความหมาย 

และความหมายไวยากรณ์จำนวน 3 ความหมาย ซึ่งเกิดจากกระบวนการขยายความหมาย  

ดังจะกล่าวต่อไป

 1. ความหมายประจำคำของคำว่า ຢູ່່�
  1.1 คำว่า ຢູ່່�  ในความหมายว่า ‘อาศัยอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’

  คำว่า ຢູ່່�  เป็นกริยาหลักและมีสถานที่ตาม จัดให้เป็นคำกริยาสถานที่ 

และมีความหมายว่า ‘อาศัยอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ ซึ่งเป็นความหมายพื้นฐานหรือความหมาย

ต้นแบบ ดังตัวอย่างที่ (11) - (13)

  (11) ຂ້້ອຍ ຢູ່່�   ວຽງຈັັນ
         ฉัน   อยู่  เวียงจันทน์

         ‘ฉันอยู่เวียงจันทน์’

  (12) ງັວກະທ່ິງ ຢູ່່�  ໃນ ປ່� າ ໃກ້ ທົິ� ງນາ
         วัวกระทิง อยู่  ใน ป่า  ใกล้ ทุ่งนา

         ‘วัวกระทิงอยู่ในป่าใกล้ทุ่งนา’

  (13) ຍຸງ  ມັ່ກ  ຢູ່່�  ບ� ອນມ່ື ດ ແລຶ່ະ ຮົັກເຮັື ້ ອ
         ยุง  ชอบ  อยู่   ที่มืด     และ  รกรุงรัง

         ‘ยุงชอบอยู่ที่มืดและรกรุงรัง’
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  คำว่า ຢູ່່�  ในความหมายว่า ‘อาศัยอยู่ ณ ท่ีใดท่ีหนึ่ง’ เป็นความหมาย

พ้ืนฐานหรอืความหมายต้นแบบ เนือ่งจากเป็นกรยิาทีมี่สถานทีเ่ป็นรปูธรรม มปีระธานเป็น

มนษุย์หรือสัตว์ทีก่ระทำกรยิานีไ้ด ้และอาศยัอยูค่อ่นขา้งถาวร จงึเปน็ความหมายทีโ่ดดเดน่

กว่าความหมายอื่น 

  1.2 คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นกริยาหลักมีความหมายว่า ‘ดำเนินชีวิตอยู่’

  คำว่า ຢູ່່�  เป็นกริยาหลัก ไม่มีสถานที่ตาม และมีความหมายว่า ‘ดำเนิน

ชีวิตอยู่’ ดังตัวอย่างที่ (14) และ (15)

  (14) ຊາວໜຸຸ່� ມ່ ເຍົ າວະຊົນ ທິ່�  ພົວມ່ ຢູ່່�  ໃນ ໄລຶ່ຍະ ຈັະເລຶ່່ ນ  
         ເຕ່ບໂຕ
         คนหนุ่ม    เยาวชน    ที่  กำลัง อยู่ ใน  ระยะ   เจริญเติบโต

         ‘คนหนุ่มเยาวชนที่กำลังอยู่ในระยะเจริญเติบโต’

  (15) ພົຳ� ປ່່�  ແມ່� ຍ� າ ທິ່�  ຍັງ ຢູ່່�  ນ້ັນ ມ່າ ໂກນ ໜຸ້່າ ໃຫ້ຼ ເຈັົ ້ າສາວ
         ปู่      ย่า    ที่   ยัง อยู่ นั้น  มา  โกน  หน้า ให้  เจ้าสาว

         ‘ปู่ย่าที่ยังมีชีวิตอยู่นั้นมาโกนหน้าให้เจ้าสาว’

  คำว่า ຢູ່່�  ในความหมายว่า ‘ดำเนินชีวิตอยู่’ ไม่มีสถานที่ตาม หรือ 

มีสถานที่ตามที่เป็นนามธรรม ดังตัวอย่าง (14)  ‘อยู่ในระยะเจริญเติบโต’ ถูกเปรียบกับ 

สถานทีจ่รงิ และตวัอยา่ง (15)  ‘ปูย่า่ทีย่งัอยู’่ หมายถงึ ‘ยงัมชีวีติอยูใ่นโลก’ กลา่วไดว้า่เปน็ 

กระบวนการอุปลักษณ์ และความหมายของ ຢູ່່�  ถูกลดความเป็นต้นแบบต่างจากเดิม 

มากขึน้ จงึถอืวา่ ‘ดำเนนิชวีติอยู’่ เปน็การขยายความหมายของ ຢູ່່�  ทีเ่กดิจากกระบวนการ

อุปลักษณ์ 

  1.3 คำว่า ຢູ່່�  ที่มีความหมายว่า ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ 

  คำว่า ຢູ່່�  ที่มีความหมายว่า ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ ทำหน้าที่เป็น 

กริยาหลักและมีสถานที่ตาม จัดเป็นคำกริยาสถานที่ (locative verb) แต่ไม่จำกัดว่า

ประธานจะเป็นมนุษย์หรือสัตว์ ดังตัวอย่างที่ (16)

  (16) ສວນ ຕອນ ນ່ ້  ຢູ່່�   ຕ່ນພ່ົ
         สวน   ขนัด  นี้  อยู่  ตีนภู

         ‘สวนขนัดนี้อยู่เชิงเขา’
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  คำว่า ຢູ່່�  สามารถปรากฏเป็นกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้  

ดังตัวอย่างที่ (17) และ (18)

  (17) ໝາ ເຂ້ົ ້ າ ໄປ່ ນອນ ຢູ່່�   ໂກນ  ເຫຼງ້ າໄມ້່
         หมา เข้า   ไป  นอน  อยู่  โพรง  โคนต้นไม้

         ‘หมาเข้าไปนอนอยู่ในโพรงโคนต้นไม้’

  (18) ກົົບ  ງອຍ    ຢູ່່�  ຝັັ່� ງ ເພືົ� ອ ຫຼຍັງ ?

         กบ   นั่งยอง ๆ   อยู่ ฝั�ง  เพื่อ  อะไร

         ‘กบนั่งยอง ๆ อยู่บนฝั�งเพื่ออะไร’

  คำว่า ຢູ່່�  สามารถตามด้วยบุพบทวลีแสดงสถานท่ีได้ดังตัวอย่างท่ี (19) 

และ (20)

  (19) ຂ້້ອຍ ໄປ່ ຟົື ້ ນໂຕ  ຢູ່່�   ທິ່�  ໂຮັງໝຳ  
         ฉัน   ไป  ฟี้�นตัว  อยู่   ที่  โรงพยาบาล

         ‘ฉันไปรู้สึกตัวอยู่ที่โรงพยาบาล’

  (20) ໄກ�  ບ່ ນ ຂ້ື ້ ນ ນອນ ຢູ່່�   ເທ່ິງ ງ� າໄມ້່
          ไก่  บิน  ขึ้น  นอน  อยู่   บน   กิ่งไม้

          ‘ไก่บินขึ้นนอนอยู่บนกิ่งไม้’

  ความหมายว่า ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ ถือว่าเป็นส่วนย่อยของ 

ความหมาย ‘อาศัยอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ ดังนั้นกระบวนการปริชานที่ขยายความหมายเช่นนี้

ถือว่าเป็นกระบวนการนามนัยแบบเน้นส่วนย่อย  

  1.4 คำว่า ຢູ່່�  ในความหมายว่า ‘อยู่กับที่’

  คำว่า ຢູ່່�  ในความหมายว่า ‘อยู่กับที่’ หรือ ‘อยู่เช่นเดิม’ เป็นกริยารอง

ในหน่วยสร้างกริยาเรียงแบบแสดงผล2 ดังตัวอย่างที่ (21) และ (22)

2 คำว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงแบบแสดงผลใช้ตามก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) ตัวอย่างอ่ืนของกริยา

เรียงแบบแสดงผล เช่น รั้องเพลังไพเรัาะ ที่ำอาหารัอรั่อย นั�งไม่ติด เป็นต้น คำกริยาตัวท่ีสองเป็นตัวแสดงผล 

ของคำกริยาตัวแรก
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  (21) ວ່ ນຫົຼວ ປ່ວດຫົຼວ ບຳ� ມ່່ ແຮັງ ຢູ່ື ນບຳ� ຢູ່່�   ເປັ່ນຕ້ົນ
         เวียนหัว ปวดหัว   ไม่มีแรง ยืนไม่อยู่  เป็นต้น

         ‘เวียนหัว ปวดหัว ไม่มีแรง ยืนไม่อยู่ เป็นต้น’

  (22) ຍ້ອນ   ຄວບຄຸມ່ ກັບລຶ່ະເບ່ ດ ໄວ້ ບຳ�  ຢູ່່�
         เป็นเพราะ ควบคุม   กับระเบิด  ไว้  ไม่ อยู่

         ‘เป็นเพราะควบคุมกับระเบิดไว้ไม่อยู่’

  ความหมายว่า ‘อยู่กับที่’ หรือ ‘อยู่เช่นเดิม’ ถือว่าเป็นการขยาย 

จากความหมาย ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ อีกทอดหนึ่งเรียกได้ว่า มีความสัมพันธ์กันแบบ

โซ่ความหมาย กระบวนการปริชานที่ขยายจากความหมาย ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’  

มาเป็นความหมายว่า ‘อยูกั่บที’่ หรือ ‘อยูเ่ชน่เดิม’ ถอืว่าเป็นกระบวนการนามนัยแบบเน้น 

ผลลัพธ์

 2. ความหมายไวยากรณ์ของคำว่า ຢູ່່�
  2.1 คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นกริยาบ่งชี้สถานที่ในส่วนเติมต่อท้ายประโยค

  คำว่า ຢູ່່�  เป็นกริยาในส่วนเติมต่อได้ ซึ่งส่วนเติมต่อ (adjunct)  

หมายถึง หน่วยภาษาในโครงสร้างวลี หรือประโยค ท่ีไม่ใช่หน่วยแกน จะปรากฏหรือ 

ไม่ปรากฏ ก็ไม่ทำให้ใจความหลักของวลีหรือประโยคที่เป็นหน่วยแกนผิดไป ส่วนเติมต่อ

อาจเปลี่ยนตำแหน่งได้ เช่นในประโยค ตอนเย็นเขาเดินเลั่นในสวัน เขาเดินเลั่นในสวัน 

ตอนเย็น คำว่า ในสวัน ตอนเย็น เป็นส่วนเติมต่อ (ราชบัณฑิิตยสภา, 2560) คำว่า ຢູ່່�   

ในส่วนเติมต่อท้ายประโยค ทำหน้าที่บ่งชี้สถานท่ี มีความหมายว่า ‘ปรากฏอยู่ ณ  

ที่ใดที่หนึ่ง’ ดังตัวอย่างที่ (23) และ (24)

  (23) ຄ່ ໃຫ້ຼ ນັກຮັຽນ ເຮັັດ ບົດເຝ່ັ່ກຫັຼດ ຢູ່່�  ເຮັື ອນ
         ครู  ให้ นักเรียน  ทำ  แบบฝึกหัด  อยู่  เรือน

         ‘ครูให้นักเรียนทำแบบฝึกหัดที่บ้าน’

  (24) ເຂ້ົ າເຈັົ ້ າ ຈັັດ ເປັ່ນ ແຖວ ຫຼ� າງ ກັນ ວາ ໜຸ່່� ງ ຢູ່່�  ຕຳ� ໜຸ້່າ ຄ່
         พวกเขา  จัด  เป็น   แถว   ห่าง   กัน  วา  หนึ่ง อยู่ ต่อหน้า ครู

         ‘พวกเขาจัดเป็นแถวห่างกันหนึ่งวา ข้างหน้าครู’

  หลังคำว่า ຢູ່່�  อาจปรากฏคำบุพบทซึ่งเป็นตัวบ่งชี้สถานที่เช่นกัน  

ดังตัวอย่างที่ (25)
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  (25) ເສື ອ ກັບ ໝ່ ແລຶ່� ນ ໄລຶ່�  ກັນ ຢູ່່�  ໃນ ຄອກ
         เสือ  กับ  หมู  วิ่ง    ไล่  กัน  อยู่  ใน  คอก

         ‘เสือกับหมูวิ่งไล่กันในคอก’

  ส่วนเติมต่อปรากฏต้นประโยคได้ ดังตัวอย่างที่ (26)

  (26) ຢູ່່�  ຫ້ຼອງຮັຽນ ລຶ່າວ ຕ້ັງໃຈັ ຟັົງ ຄຳ າອະທ່ິບາຍ ຂ້ອງ ຄ່
         อยู่ ห้องเรียน  เขา   ตั้งใจ   ฟีัง    คำอธิบาย   ของ  ครู

         ‘ในห้องเรียน เขาตั้งใจฟีังคำอธิบายของครู’

  หลังคำว่า ຢູ່່�  อาจปรากฏคำบุพบทที่ เป็นตัวบ่งชี้สถานที่ เช่นกัน 

 ดังตัวอย่างที่ (27)

  (27) ຢູ່່�  ໃນ ສວນ ພົຳ� ແມ່�  ຂ້ອງ ລຶ່າວ ໄດ້ ປ່່ກ ຜັັກ ຫຼຼາຍ ຊະນ່ ດ
         อยู่ ใน   สวน  พ่อแม่ ของ  เขา   ได้  ปลูก ผัก  หลาย  ชนิด

         ‘ในสวน พ่อแม่ของเขาได้ปลูกผักหลายชนิด’

  คำว่า ຢູ່່�  เป็นกริยาบ่งชี้สถานที่ในส่วนเติมต่อให้กับคำนามในนามวลีได้ 

ดังตัวอย่างที่ (28) และ (29)

  (28) ນຳ ້ າ ຢູ່່�  ຫ້ຼວຍ ໄຫຼຼ ແຮັງ ຈົັນ ໄດ້ຍ່ ນ ສຽງ ດັງ ທິາດໆ
         น้ำ อยู่  ห้วย  ไหล  แรง  จน   ได้ยิน  เสียง ดัง  ครืน ๆ 

         ‘น้ำในห้วยไหลแรงจนได้ยินเสียงดังครืน ๆ ’ 

  (29) ເອື ້ ອຍ ເຄ່ ຍ ລ່ຶ່ຍ ນຳ ້ າ ຫຼາ ຫຼອຍໂຄ� ງ ຢູ່່�  ຫ້ຼວຍ
         พี่สาว  เคย  ลุย  น้ำ  หา   หอยโข่ง  อยู่ ห้วย

         ‘พี่สาวเคยลุยน้ำหาหอยโข่งในห้วย’

  หลังคำว่า ຢູ່່�  มีคำบุพบทบ่งชี้สถานที่ในนามวลีนั้นได้ ดังตัวอย่างที่ (30)  
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  (30) ອາຊ່ ບ ຕ້ົນຕຳ   ຢູ່່�  ໃນ  ຄອບຄົວ ຂ້ອງ ເຈັົ ້ າ ແມ່� ນ ຫຼຍັງ ? 
         อาชีพ  ต้นตอ  อยู่  ใน  ครอบครัว ของ   คุณ  คือ   อะไร

         ‘อาชีพหลักในครอบครัวของคุณคืออะไร’

 ความหมายว่า ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ ท่ีเป็นความหมายไวยากรณ์  

ถอืวา่เปน็ส่วนขยายมาจากความหมาย ‘ปรากฏอยู ่ณ ทีใ่ดทีห่นึง่’ ทีเ่ปน็ความหมายประจำ

คำในข้อ 1.3 ดังนั้นกระบวนการปริชานที่ขยายความหมายเช่นนี้ถือว่าเป็นกระบวนการ 

เป็นอัตวิสัย ซึ่งเป็นความหมายที่เกิดจากการใช้คำว่า ຢູ່່�  ในบริบทที่แตกต่างกัน กล่าวคือ 

คำว่า อยู่และสถานที่ ในข้อ 1.3 ดังตัวอย่าง (17) ໝາເຂ້ົ ້ າໄປ່ນອນ ຢູ່່� ໂກນເຫຼງ້ າໄມ້່   

ไม่สามารถตัด ຢູ່່� ໂກນເຫຼງ້ າໄມ້່ ออกไปได้เพราะจะทำให้ความหมายไม่สมบูรณ์ แต่คำว่า 

อยูแ่ละสถานที ่ในขอ้ 2.1 ดงัตัวอยา่ง (25) ເສື ອກັບໝ່ແລຶ່� ນໄລຶ່� ກັນ ຢູ່່� ໃນຄອກ ซึง่เปน็

ส่วนเติมต่อ สามารถตัด ຢູ່່� ໃນຄອກ ออกไปได้ 

  2.2 คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นคำวิเศษณ์บ่งชี้การณ์ลักษณะต่อเนื่อง 

  คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นคำวิเศษณ์3 ทำหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้การณ์ลักษณะต่อเนื่อง 

(marker of progressive aspect) คำว่า กัารัณ์์ลักััษณ์ะ เป็นศพัทบั์ญญตัขิองคำวา่ aspect 

ซึ่งราชบัณฑิิตยสภา (2560) ให้ความหมายว่า 

 “ประเภททางไวยากรณ์ทีร่ะบลุกัษณะหรือสภาพของเหตุการณ ์ณ เวลาใดเวลา

หน่ึงซ่ึงแสดงโดยคำกริยาไวยากรณ์แต่ละภาษาจะมีวธิแีสดงการณ์ลกัษณะแตกต่างกัน เชน่ 

ในภาษาอังกฤษ มีการแสดงการณ์ลักษณะต่อเนื่อง (progressive) ด้วยกริยา to be กับ

รูปกริยาขยายปัจจุบัน (present participle) เช่น John is walking. มีการแสดงการณ์

ลักษณะสมบูรณ์ (perfect; perfective) ด้วยกริยา to have กับรูปกริยาขยายอดีต (past 

participle) เชน่ We have finished our work.  ในภาษาไทยมวีธิแีสดงการณล์กัษณะตอ่

เนื่องด้วยคำว่า กัำลััง...อยู่, กัำลััง, อยู่ ร่วมกับคำกริยา เช่น ใน ประโยค เขากัำลัังกัินข้าวั

อยู่ เขากัำลัังกัินข้าวั เขากัินข้าวัอยู่ และแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ด้วยคำว่า แลั้วั เช่น 

ในประโยค เขากัินข้าวัแลั้วั”

3 คำวิเศษณ์ (adverb) ในภาษาไทย คือ คำที่ปรากฏหน้าหรือหลังคำกริยา เช่น คำว่า จิะ ไม่ คง กั็ เพิ�ง ซึ่ง

ปรากฏหน้ากริยา และคำว่า กััน ที่ันที่่ เหลั้อเกัิน แปิลั้ จิั�วัะ ซื้ิกั ๆ เอง แลั้วั ไปิ ซึ่งปรากฏหลังกริยา คำวิเศษณ์ 

ยังทำหน้าที่เชื่อมประโยคในสัมพันธสารได้ เช่น อย่างไรักั็ตาม ดังนั�น กัลั่าวัค้อ ฯลัฯ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 

2553)
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  ส่วนซาอีด (Saeed, 1997) ได้กล่าวถึงการณ์ลักษณะว่าเป็นการมอง

ลักษณะของเหตุการณ์ตามความคิดของผู้พูด ผู้พูดมองเหตุการณ์ในหลายลักษณะ เช่น 

ลักษณะสมบูรณ์ (complete) หรือลักษณะไม่สมบูรณ์ (incomplete) ลักษณะไม่ใช้

เวลา (no time) หรือลักษณะมีช่วงเวลา (perceptible period) หรือลักษณะที่เกิดซ้ำ ๆ 

(repeated) ในช่วงเวลาหนึ่ง เป็นต้น

 คำว่า ຢູ່່�  ทำหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้การณ์ลักษณะต่อเนื่อง กล่าวคือ ทำหน้าท่ีเป็น

ตัวบ่งบอกลักษณะของเหตุการณ์ว่ากำลัง ‘ดำเนินอยู่’ และด้วยเหตุท่ีเป็นคำวิเศษณ์จึงไม่

ปรากฏคำว่า ບຳ�   ‘ไม่’ ข้างหน้าคำว่า ຢູ່່�  ได้ คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นคำวิเศษณ์ปรากฏดังตัวอย่างที่ 

(31) และ (32)

  (31) ໝ່ ດຸດ ນາ ແລ້ຶ່ວ ສ� ວນ ໝາ ນອນ ເສົ ຍ ຢູ່່�
         หมู  ดุน  นา   แล้ว  ส่วน  หมา นอน  เฉย  อยู่

         ‘หมูดุนนาแล้ว ส่วนหมานอนเฉยอยู่’

  (32) ເທ່ິງ ຍອດ ອະນຸສາວະລຶ່່  ມ່່  ຮ່ັບດາວ ໜຸ່� ວຍ ໜຸ່່� ງ ຕ່ດ ຢູ່່�
         บน  ยอด     อนุสาวรีย์    มี  รูปดาว   ดวง  หนึ่ง  ติด  อยู่

         ‘บนยอดอนุสาวรีย์มีรูปดาวดวงหนึ่งติดอยู่’

 เน่ืองจากคำว่า ຢູ່່�  ทำหน้าที่บ่งชี้การณ์ลักษณะต่อเนื่อง จึงมักปรากฏร่วมกับ

คำวิเศษณ์ที่เป็นตัวบ่งชี้การณ์ลักษณะต่อเนื่องเช่นเดียวกัน ได้แก่ คำว่า ພົວມ່ ‘กำลัง’ 

ກຳ າລັຶ່ງ ‘กำลัง’ และ ຍັງ ‘ยัง’ ดังตัวอย่างที่ (33) - (35)  

  (33) ທ້ິາວທິອງເພັົດ ພົວມ່ ຕ້ັງໃຈັ ຂ້ຽນ ໜັຸ່ງສື   ຢູ່່�
         นายทองเพชร กำลัง  ตั้งใจ  เขียน หนังสือ อยู่

         ‘นายทองเพชรกำลังตั้งใจเขียนหนังสืออยู่’

  (34) ແມ່�  ກຳ າລັຶ່ງ ສວ� າຍ ເຂ້ົ ້ າ  ຢູ່່�
         แม่  กำลัง     สง     ข้าว  อยู่

         ‘แม่กำลังสงข้าวอยู่’

  (35) ທຸິກ ຄົນ ນຸ� ງ ເສື ້ ອກັນໜຸ່າວ ແລ້ຶ່ວ ກຳ  ຍັງ ຮ້່ັສ່ ກ ໜຸ່າວ ຢູ່່�
         ทุก  คน  นุ่ง  เสื้อกันหนาว  แล้ว  ก็   ยัง  รู้สึก หนาว  อยู่

         ‘ทุกคนนุ่งเสื้อกันหนาวแล้ว ก็ยังรู้สึกหนาวอยู่’
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 คำวา่ ຢູ່່�  ในความหมายวา่ ‘ดำเนนิอยู’่ ถอืวา่เปน็การขยายจากความหมาย ‘อยู่

กับที่’ อีกทอดหนึ่งเรียกได้ว่า มีความสัมพันธ์กันแบบโซ่ความหมาย กระบวนการปริชาน

ที่ขยายจากความหมายว่า ‘อยู่กับที่’ มาเป็น ‘ดำเนินอยู่’ ถือว่าเป็นกระบวนการกลาย

เป็นอัตวิสัย เนื่องจากใช้ความหมายรอง หรือความหมายข้างเคียง ‘อยู่เช่นเดิม’ มาเป็น 

ความหมายว่า ‘ดำเนินอยู่’ ดังกล่าว

  2.3 คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นคำวิเศษณ์บ่งชี้ทัศนภาวะ

  คำว่า ຢູ່່�  ที่เป็นคำวิเศษณ์ ทำหน้าที่บ่งชี้ทัศนภาวะ คำว่า ที่ัศนภาวัะ  

เป็นศัพท์บัญญัติจากคำว่า modality ซึ่งราชบัณฑิิตยสภา (2560) ได้ให้ความหมายว่า 

 “ประเภททางไวยากรณท์ีแ่สดงทศันคต ิมมุมอง จดุยนื หรอืความรูส้กึของผูพ้ดู

ต่อสิ่งที่พูดในประโยค เช่น แสดงความมั่นใจ ความไม่มั่นใจ ความเป็นไปได้ ความเป็นไป 

ไม่ได้ หรือสมมุติ ความเชื่อว่าสิ่งที่พูดเป็นความจริง หรือเป็นเพียงการสันนิษฐาน ฯลฯ  

ตัวบ่งชี้ ทัศนภาวะเรียกว่าคำแสดงทัศนะ ซึ่งในบางภาษามีรูปเป็นหน่วยคำเติม  

บางภาษามรูีปเปน็รปูติด (clitics) บางภาษาเปน็คำหรอืวล ีถา้เปน็คำหรอืวลมีกัรวมเรยีกวา่ 

คำแสดงทัศนะ (modal)...”

 สำหรับคำว่าคำแสดงทัศนะนั้น ราชบัณฑิิตยสภา (2560) ได้ให้ความหมายว่า 

“คำที่แสดงทัศนคติ มุมมอง จุดยืน หรือความรู้สึกของผู้พูดต่อสิ่งท่ีพูดในประโยค เช่น 

แสดงความมั่นใจ ความไม่มั่นใจ ความเป็นไปได้ ความเป็นไปไม่ได้ หรือสมมุติ ความเชื่อว่า

สิง่ทีพ่ดูเปน็ความจรงิ หรอืเปน็เพยีงการสนันษิฐาน ฯลฯ ตวัอยา่งคำแสดงทศันะ เชน่ อาจิ, 

ควัรั, ต้อง, น่า, ดูเหม้อน, บางที่่, ค่อนข้าง, แน่ ๆ, may, might, can, could, should, 

must, would, probably, likely, certainly”

   คำว่า ຢູ່່�  ทำหน้าที่บ่งชี้ทัศนภาวะประเภทแสดงความมั่นใจต่อเนื้อหา 

ที่พูดในประโยค ดังตัวอย่างที่ (36) 

  (36) ລຶ່າວ ຢູ່່�   ເຮັື ອນ ຢູ່່�
         เขา  อยู่  เรือน  อยู่

         ‘เขาอยู่บ้าน (แน่นอน)’

  ตัวอย่างที่ (36) ຢູ່່�  คำแรกเป็นคำกริยา ส่วน ຢູ່່�  คำที่สองเป็นคำวิเศษณ์ 

และสามารถปรากฏร่วมกับคำว่า ຈັະ ‘จะ’ ซึ่งเป็นคำวิเศษณ์แสดงทัศนภาวะความมั่นใจ

เช่นเดียวกันได้ ดังตัวอย่างที่ (37)
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  (37) ລຶ່າວ ຈັະ ໄປ່ ຕະຫຼຼາດເຊົ ້ າ ຢູ່່�
        เขา   จะ  ไป    ตลาดเช้า    อยู่

        ‘เขาจะไปตลาดเช้าอยู่’

  คำว่า ຢູ່່�  ที่ในข้อนี้ เอนฟีีลด์จัดให้เป็นคำอนุภาคแสดงการลดทอน

หรือลดระดับของภาคแสดงหลักดังตัวอย่างที่ (10) ส่วนผู้เขียนไม่จัดให้เป็นคำอนุภาค4 

เพราะคำอนุภาคลงท้ายจะต้องปรากฏท้ายสุดของประโยคเท่านั้น ไม่สามารถมีคำชนิดอื่น 

ตามมาได้ แต่คำว่า ຢູ່່�  ที่ในข้อนี้เป็นคำวิเศษณ์ขยายกริยา และสามารถมีคำลงท้าย  

หรือคำวิเศษณ์ด้วยกันตามมาได้อีก จึงไม่จัดให้เป็นคำอนุภาค

  คำว่า ຢູ່່�  ที่แสดงทัศนภาวะความมั่นใจ ถือว่าเป็นการขยายจาก 

ความหมาย ‘อยู่กับที่’ หรือ ‘อยู่เช่นเดิม’ อีกทอดหนึ่ง จึงเรียกได้ว่า มีความสัมพันธ์

กันแบบโซ่ความหมาย กระบวนการปริชานที่ขยายจากความหมายว่า ‘อยู่กับที่’ หรือ  

‘อยู่เช่นเดิม’ มาเป็น ‘มั่นใจ’ ถือว่าเป็นกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย เนื่องจากใช้ 

ความหมายรอง หรือความหมายข้างเคียงมา ‘อยูเ่ชน่เดิม’ เป็นความหมายว่า ‘มัน่ใจ’ ตอ่เนือ้หา 

ในถ้อยคำที่พูดดังกล่าว

สรุปผลการวิจัย

 ผลของการวิจัยในบทความนี้ ได้ ให้คำตอบว่า คำว่า ຢູ່່�  ในภาษาลาว 

มีความหมายต้นแบบว่า ‘อาศัยอยู่ ณ ที่ใดที่หน่ึง’ จากความหมายต้นแบบนี้มีการขยาย 

ความหมายด้วยกระบวนการทางปริชานหลายกระบวนการ ทำให้มีความหมายประจำคำ

เพิ่มอีก 3 ความหมาย ได้แก่ ‘ดำรงชีวิตอยู่’ ‘ปรากฏอยู่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง’ และ ‘อยู่กับที่’  

มคีวามหมายทางไวยากรณอ์กี 3 ความหมาย ไดแ้ก ่‘ปรากฏอยู ่ณ ทีใ่ดทีห่นึง่’ ‘ดำเนนิอยู’่  

และ ‘มั่นใจ’ การขยายความหมายเกิดจากกระบวนการปริชาน 3 กระบวนการ ได้แก่ 

กระบวนการอุปลักษณ์ กระบวนการนามนัย และกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย  

กล่าวได้ว่า พหุนัยหรือการมีหลายความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวนั้นเกิดจาก

กระบวนการทางปริชานอันซับซ้อน

4 คำอนุภาค (particle) ในภาษาไทยเป็นคำที่ปรากฏหน้าสุดหรือหลังสุดของถ้อยคำ (utterance) ซึ่งมักเป็น

ประโยค คำอนุภาคไม่ได้มีความสัมพันธ์กับคำใดคำหนึ่งในประโยค คำที่หลายคนเรียกว่าคำลงท้ายประโยคและ

คำอุทาน ในที่นี้เรียกว่าคำอนุภาค เช่น เฮ้้ย ไชโย เถอะ เวั้ย แหม นะ คะ ฯลฯ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2553)
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อภิปรายผลการวิจัย

 พหุนัยหรือการมีหลายความหมายของคำว่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวที่เกิดจาก

กระบวนการทางปริชานอันซับซ้อนนั้น สามารถที่จะนำแนวคิดเครือข่ายความหมาย 

(semantic network) ของไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003 อ้างถึงใน  

จิรัชย์ หิรัญรัศ, 2550) มาใช้แสดงเพื่อให้เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้นได้

 คำว่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวมีความหมายต้นแบบว่า ‘อาศัยอยู่ ณ ท่ีใดท่ีหนึ่ง’ 

ใช้สัญลักษณ์เป็นวงกลมสีดำขนาดใหญ่แทนโหนด (node) จากความหมายต้นแบบ  

มีการขยายออกไปโดยใช้สัญลักษณ์เป็นวงกลมสีดำขนาดเล็กลง ได้แก่ ความหมายที่ 2  

‘มีชีวิตอยู่’ ความหมายที่ 3 ‘ปรากฏอยู่ที่’ และความหมายที่ 4 ‘อยู่กับที่’ ซึ่งเป็น 

การขยายแบบรัศมี (redial network) ส่วนความหมายที่ 5 ‘ปรากฏอยู่ที่’ ความหมายที่ 

6 ‘ดำเนินอยู่’ และความหมายที่ 7 ‘มั่นใจ’ เป็นการขยายแบบห่วงโซ่เพราะเป็นการขยาย

ออกไปอีกทอดหนึ่ง

ภาพ 1

แผนภาพเครั้อข่ายควัามหมายของคำวั่าอยู่

 แม้แผนภาพเครือข่ายความหมายของไทเลอร์และเอแวนส์ จะสามารถ

แสดงภาพที่ชัดเจนในระดับหน่ึง แต่ไม่ได้แสดงกระบวนการปริชานไว้ด้วย ผู้ที่นำไปใช้

สามารถที่จะปรับปรุงได้โดยใช้ลูกศรต่างกันระหว่างกระบวนการอุปลักษณ์ กระบวนการ 

นามนัย และกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย หรือสามารถใช้อักษรย่อแทนผลการวิจัย 

ยังแสดงให้เห็นว่า แนวคิดทฤษฎี และวิธีการศึกษาที่นำมาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

ในบทความนี้มีความเหมาะสม และสะท้อนให้เห็นธรรมชาติของพหุนัยของคำในภาษา

มนษุยว์า่มคีวามซบัซอ้นไดเ้ป็นอยา่งด ีนอกจากน้ี ผลการวจิยัยงัสามารถนำไปใชป้ระโยชนไ์ด้  

อาทิ / เช่น สามารถใช้ในการจัดทำพจนานุกรมโดยเฉพาะอย่างยิ่งการให้นิยามหรือ 

ความหมายของคำในภาษาลาว 
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ข้อเสนอแนะ

 ผลการวิจัยสามารถนำไปศึกษาเปรียบเทียบกับคำว่า ‘อยู่’ ในภาษาไทย 

ถิ่นอีสาน และคำว่า ‘อยู่’ ในภาษาไทยมาตรฐานเพื่อประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอน 

ภาษาลาวต่อไปได้
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